
LED stolní lampička Immax IDEAL, multifunkční QI nabíjení

08999L – dekor tmavé dřevo/černá
09000L – dekor světlé dřevo/černá

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

CZ - UŽIVATELSKÝ MANUÁL

Sejměte kryt (T) a zasuňte kabel nabíječky hodinek do otvoru umístěného u stojánku na hodinky (P). Kabel provlečte tak, aby zapadl do přihrádky. 
Pokud nabíječka hodinek nesedí pevně do stojánku na hodinky, před vložením do stojánku (P) použijte jeden ze dvou silikonových krytů, které jsou 
součástí balení.
Bezdrátovou nabíječku hodinek připojte pomocí konektoru USB-A nebo USB-C do příslušného portu (Q) nebo (R) a nasaďte kryt (T).
POZNÁMKA: Pravidelně kontrolujte, zda je zařízení plně nabité, protože kontrolka NEINDIKUJE, kdy je zařízení plně nabité.
POZNÁMKA: USB porty (Q) a (R) mají jmenovité napětí 5 V, 1 A, a lze je použít k nabíjení zařízení, jako jsou chytré hodinky, tablety, mobilní telefony 
atd. Současně funguje pouze jeden USB port, přičemž přednost má ten, který byl připojen jako první.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ: ABY SE SNÍŽILO RIZIKO POŽÁRU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM NEBO ZRANĚNÍ OSOB
1. PŘED MANIPULACÍ vypněte lampu a počkejte, až hlava lampy (F) VYCHLADNE.
2. LED panel (G) se může po několika hodinách nepřetržitého používání zahřát. NESAHEJTE přímo na LED panel.
3. Používejte pouze originální napájecí kabel, nepoužívejte prodlužovací kabel ani rozdvojku, jinak může dojít k nestandardnímu fungování výrobku. 
Pokud světlo bliká nebo vydává hluk, vyměňte včas napájecí zařízení. Nepřipojujte kontakty adaptéru k jiným kovovým vodičům, protože to může 
způsobit poškození výrobku nebo jiné nebezpečí. Nepoužívejte napájecí kabel, jeli viditelně poškozen. 
5. Svítidlo nelze použít na zkoseních větších než 6 stupňů. Při používání nepokládejte výrobek na nestabilní podklad, abyste zabránili jeho pádu a 
poškození výrobku
4. Neupravujte zástrčku.
5. LED svítidlo nelze nehradit novým. 
6. POUZE PRO VNITŘNÍ POUŽITÍ.
7. Nevystavujte výrobek vysokým teplotám a vysoké vlhkosti.
8. Pokud tento výrobek delší dobu nepoužíváte. Odpojte napájecí adaptér od zdroje napájení.
POZNÁMKA: Důležité bezpečnostní pokyny uvedené v tomto návodu k použití nezahrnují všechny možné podmínky a situace, které mohou nastat. Je 
nutné si uvědomit, že při používání jakéhokoli elektrického výrobku je třeba postupovat s rozvahou, opatrností a péčí.

VÝMĚNA BATERIE
•    Tato lampa používá baterii CR2032. Postup výměny baterie viz schéma. Bateriový prostor se nachází na spodní straně základny lampy (A) a uvnitř 
krytu bateriového prostoru (U).
•     Vyjmutí/vložení knoflíkové baterie: pomocí šroubováku sejměte kryt bateriového prostoru (0). Knoflíková baterie se vkládá stranou „+“ nebo 
plochou stranou nahoru.
UPOZORNĚNÍ BEZPEČNOST BATERIE: Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Při spolknutí může během pouhých 2 hodin způsobit vážné 
zranění nebo smrt. Vyhledejte lékařskou pomoc.
Bezpečnostní pokyny k výrobkům obsahujícím baterie.
Používejte pouze doporučený typ baterií uvedených v parametrech výrobku. Tato lampa používá baterii CR2032
Nepokoušejte se baterie dobíjet, pokud nejsou výslovně označeny jako dobíjecí.
Baterie nevhazujte do ohně, nerozebírejte ani nevystavujte nadměrnému teplu.
Uchovávejte mimo dosah dětí. Hrozí nebezpečí spolknutí.
V případě úniku elektrolytu baterie ihned vyměňte a důkladně vyčistěte kontakty.
Pokud výrobek přestane fungovat, zkontrolujte baterie a případně je vyměňte.
Údržba a skladování
Vyjměte baterie, pokud výrobek nepoužíváte delší dobu, aby se předešlo úniku elektrolytu.
Uchovávejte baterie na suchém místě a mimo přímé sluneční světlo.
Pravidelně kontrolujte, zda nejsou baterie vyteklé nebo opotřebované.
Likvidace použitých baterií
Použité baterie nesmí být odstraňovány spolu s běžným komunálním odpadem. Likvidujte je na určených sběrných místech, například ve sběrných 
dvorech nebo speciálních kontejnerech v obchodech. Symbol přeškrtnuté popelnice
Tento symbol na bateriích nebo obalu znamená, že baterie podléhají speciální recyklaci. Dodržováním těchto pokynů přispíváte k ochraně životního 
prostředí.
LIKVIDACE výrobku - výrobek nesmí být likvidován s komunálním odpadem. Pro správnou likvidaci výrobku jej odevzdejte na určených sběrných 
místech. ASEKOL: AK-016010, WEEE-Reg.-Nr. DE 88927148
Čištění a péče:
Povrch svítidla nevyžaduje zvláštní údržbu. Povrch svítidla stírejte pomocí měkké tkaniny nebo prachovky. 
Nevystavujte produkt nadměrnému čistění a vyvarujte se používání abrasivních či jiných chemických prostředků.

Před použitím tohoto výrobku si prosím pozorně přečtěte návod k použití a dodržujte uvedené pokyny a doporučení. Uchovejte jej 
pro další použití. 
Z bezpečnostních důvodů a z důvodu zániku záruky je zakázáno výrobek používat v rozporu s tímto návodem a k jiným účelům, než 
je v návodu uvedeno
Poznámka: Obrázky v instalačním manuálu jsou pouze orientační. Obrázek produktu může být zobrazen rozdílně oproti skutečnému 
výrobku. Přesné vyobrazení svítidla a další technické parametry naleznete na štítku na balení a na internetových stránkách 
www.immax.cz pod katalogovým číslem výrobku.

Zakoupením stolní lampy Immax IDEAL jste získali to nejlepší z technologie přirozeného osvětlení. 
POZNÁMKA: TOTO ZAŘÍZENÍ JE KOMPLETNĚ SMONTOVÁNO
1. Vyjměte lampu z obalu a položte základnu lampy (A) na rovný povrch.
2. Připojte vstup napájecího adaptéru (J) do konektoru (K) v zadní spodní části lampy.
3. Zapojte napájecí adaptér (L) do standardní zásuvky 120 V. Poznámka: Po prvním zapojení lampy a připojení napájení se na
okamžik rozsvítí zelená kontrolka (S a V)
a ozve se pípnutí, které signalizuje správné připojení k elektrické síti.
4. Vypínač (B) je dotykový spínač, který ovládá zapnutí/vypnutí lampy, nastavení jasu LED diod a funkci barevného režimu lampy.
5. Chcete-li zapnout hlavní světlo, lehce se dotkněte spínače (B) a proveďte následující:
• Zapněte lampu na první úroveň jasu; stiskněte spínač „jednou“;
• pro druhou úroveň jasu; stiskněte spínač „dvakrát“;
• pro třetí nastavení jasu se spínač stiskne třikrát;
• pro vypnutí lampy se spínač stiskne čtyřikrát.
6.Pro nastavení odstínu bílého světla, stiskněte a podržte spínač (B) po dobu tří sekund, přepnete teplotu světla: 5000K, 2700K,
4000K.
7. Maximální rozsah nastavení lampy je uveden na schématech 1 a 2. NASTAVENÍ ÚHLU OSVĚTLENÍ
Rameno lampy nastavte vertikálně dle potřeby osvětlení plochy do jakéhokoliv úhlu od 0 - 90°. Při nastavování ramene svítidla
přidržujte základnu rukou.
Upozornění: Přílišné nastavování či nastavení ramene mimo stanovený rozsah úhlů může vést k poškození pohyblivého ramene.

VIZ NÁSLEDUJÍCÍ LEGENDA IKON, KTERÁ SE TÝKÁ NÍŽE UVEDENÝCH POKYNŮ PRO RŮZNÉ FUNKCE NASTAVENÍ.
C - „TLAČÍTKO NASTAVENÍ“ - (dále jen „C“) pro nastavení času, data a budíku.
D - „TLAČÍTKO NAHORU“ - v režimu nastavení stiskněte pro zvýšení. 
E - „TLAČÍTKO DOLŮ“ - v režimu nastavení stiskněte pro snížení.

NASTAVENÍ HODIN:
V normálním režimu, když je zobrazen čas, stiskněte a podržte C „TLAČÍTKO NASTAVENÍ“ (Dále jen „C“.), pro vstup do režimu 
nastavení, stiskněte „C“ znovu 
pro další nastavení. Pořadí nastavení je: 12 HR nebo 24 HR režim, HODINA – MINUTY
• Stisknutím tlačítka „C“ nastavení ukončíte, nebo se po nečinnosti automaticky vrátí do normálního režimu.

NASTAVENÍ KALENDÁŘE:
Stiskněte tlačítko „C“ - pro zobrazení data. Když se zobrazí datum (např. 05 01 pro 1. května), stiskněte a podržte tlačítko „C“- pro 
nastavení data. 
Pořadí nastavení je: ROK - MĚSÍC - DEN.
V normálním režimu lze datum zobrazit také stisknutím tlačítka D - „TLAČÍTKO NAHORU“. Pokud není zařízení v provozu, datum se 
automaticky vrátí 
do normálního režimu. Stisknutím tlačítka „C“ nastavení ukončíte, nebo se automaticky vrátí do normálního režimu, pokud není 
zařízení v provozu.
NASTAVENÍ BUDÍKU:
• Stiskněte dvakrát tlačítko „C“ aby se zobrazilo A1. Jakmile se zobrazí budík, stiskněte a podržte tlačítko „C“ a nastavte čas
budíku.
• Pořadí nastavení je: HODINA – MINUTY
• Stiskněte tlačítko „C“pro ukončení nastavení, nebo se automaticky vrátí do normálního režimu, pokud není prováděna žádná
činnost.

ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ BUDÍKU
Chcete-li alarm zapnout, stiskněte dvakrát tlačítko „C“ aby se zobrazilo A1. Stisknutím tlačítka D - „TLAČÍTKO NAHORU“ alarm 
zapnete nebo vypnete. 
Když je alarm zapnutý, dva levé znaky na displeji se změní z „--“ na ‚On‘ a na displeji se zobrazí ikona „budíku“.
Stisknutím tlačítka „C“ nastavení ukončíte, nebo se po nečinnosti automaticky vrátí do normálního režimu. Když alarm zazní, 
stiskněte libovolné tlačítko,
aby se alarm vypnul. Alarm se automaticky vypne do 10 minut, pokud nestisknete žádné tlačítko.
Funkce odložení není k dispozici.

NASTAVENÍ JASU DISPLEJE HODIN
Chcete-li nastavit jas displeje hodin, stiskněte tlačítko E - „TLAČÍTKO DOLŮ“. K dispozici jsou 4 nastavení: VYPNUTO, L 1, L2, L3.

 PRO BEZDRÁTOVÉ NABÍJENÍ:
Bezdrátové nabíjení vyžaduje zařízení s certifikací Qi. Chcete-li zjistit, zda je vaše zařízení certifikováno Qi, navštivte webové stránky 
Wireless Power Consortium.
Oblast bezdrátového nabíjení (M) je určena pro mobilní telefony. Bezdrátové nabíjení (N) lze použít pro sluchátka.
o Bezdrátové nabíjení zařízení proveďte následujícím způsobem:
• Umístěte zařízení lícovou stranou nahoru na střed bezdrátové nabíjecí plochy (M) nebo (N).
• Jakmile je zařízení vycentrováno na bezdrátové nabíjecí ploše (M) nebo (N), rozsvítí se trvale červená kontrolka (S) nebo (V), která
signalizuje aktivní režim nabíjení. Na zařízení by se mělo zobrazit, že probíhá nabíjení.
• Pravidelně kontrolujte úroveň nabití zařízení, abyste zjistili, kdy je zařízení plně nabité.
POZNÁMKA: Produkt NEZOBRAZUJE žádnou indikaci, kdy je zařízení plně nabité.

UPOZORNĚNÍ! Během nabíjení se zařízení může zahřát. To je normální a je to součástí procesu. Doba nabíjení se liší podle zařízení.

POKYNY PRO NABÍJECÍ STOJAN NA HODINKY:
K nabíjení hodinek je třeba bezdrátová nabíječka na hodinky (není součástí balení).
Sejměte kryt (T) a zasuňte kabel nabíječky hodinek do otvoru umístěného u stojánku na hodinky (P). Kabel provlečte tak, aby zapadl 
do přihrádky. Pokud nabíječka hodinek nesedí pevně do stojánku na hodinky, před vložením do stojánku (P) použijte jeden ze dvou 
silikonových krytů, které jsou součástí balení.
Bezdrátovou nabíječku hodinek připojte pomocí konektoru USB-A nebo USB-C do příslušného portu (Q) nebo (R) a nasaďte kryt (T).
POZNÁMKA: Pravidelně kontrolujte, zda je zařízení plně nabité, protože kontrolka NEINDIKUJE, kdy je zařízení plně nabité.
POZNÁMKA: USB porty (Q) a (R) mají jmenovité napětí 5 V, 1 A, a lze je použít k nabíjení zařízení, jako jsou chytré hodinky, tablety, 
mobilní telefony atd. Současně funguje pouze jeden USB port, přičemž přednost má ten, který byl připojen jako první.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ: ABY SE SNÍŽILO RIZIKO POŽÁRU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM NEBO ZRANĚNÍ OSOB
1. PŘED MANIPULACÍ vypněte lampu a počkejte, až hlava lampy (F) VYCHLADNE.
2. LED panel (G) se může po několika hodinách nepřetržitého používání zahřát. NESAHEJTE přímo na LED panel.
3. Používejte pouze originální napájecí kabel, nepoužívejte prodlužovací kabel ani rozdvojku, jinak může dojít k nestandardnímu
fungování výrobku. Pokud světlo bliká nebo vydává hluk, vyměňte včas napájecí zařízení. Nepřipojujte kontakty adaptéru k jiným
kovovým vodičům, protože to může způsobit poškození výrobku nebo jiné nebezpečí. Nepoužívejte napájecí kabel, jeli viditelně
poškozen.
5. Svítidlo nelze použít na zkoseních větších než 6 stupňů. Při používání nepokládejte výrobek na nestabilní podklad, abyste zabránili
jeho pádu a poškození výrobku
4. Neupravujte zástrčku.
5. LED svítidlo nelze nehradit novým.
6. POUZE PRO VNITŘNÍ POUŽITÍ.
7. Nevystavujte výrobek vysokým teplotám a vysoké vlhkosti.
8. Pokud tento výrobek delší dobu nepoužíváte. Odpojte napájecí adaptér od zdroje napájení.
POZNÁMKA: Důležité bezpečnostní pokyny uvedené v tomto návodu k použití nezahrnují všechny možné podmínky a situace, které
mohou nastat. Je nutné si uvědomit, že při používání jakéhokoli elektrického výrobku je třeba postupovat s rozvahou, opatrností a
péčí.

VÝMĚNA BATERIE
• Tato lampa používá baterii CR2032. Postup výměny baterie viz schéma. Bateriový prostor se nachází na spodní straně základny
lampy (A) a uvnitř krytu bateriového prostoru (U).
• Vyjmutí/vložení knoflíkové baterie: pomocí šroubováku sejměte kryt bateriového prostoru (0). Knoflíková baterie se vkládá
stranou „+“ nebo plochou stranou nahoru.
UPOZORNĚNÍ BEZPEČNOST BATERIE: Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Při spolknutí může během pouhých 2 hodin 
způsobit vážné zranění nebo smrt. Vyhledejte lékařskou pomoc.
Bezpečnostní pokyny k výrobkům obsahujícím baterie.
Používejte pouze doporučený typ baterií uvedených v parametrech výrobku. Tato lampa používá baterii CR2032
Nepokoušejte se baterie dobíjet, pokud nejsou výslovně označeny jako dobíjecí.
Baterie nevhazujte do ohně, nerozebírejte ani nevystavujte nadměrnému teplu.
Uchovávejte mimo dosah dětí. Hrozí nebezpečí spolknutí.
V případě úniku elektrolytu baterie ihned vyměňte a důkladně vyčistěte kontakty.
Pokud výrobek přestane fungovat, zkontrolujte baterie a případně je vyměňte.
Údržba a skladování
Vyjměte baterie, pokud výrobek nepoužíváte delší dobu, aby se předešlo úniku elektrolytu.
Uchovávejte baterie na suchém místě a mimo přímé sluneční světlo.
Pravidelně kontrolujte, zda nejsou baterie vyteklé nebo opotřebované.
Likvidace použitých baterií
Použité baterie nesmí být odstraňovány spolu s běžným komunálním odpadem. Likvidujte je na určených sběrných místech, 
například ve sběrných dvorech nebo speciálních kontejnerech v obchodech. Symbol přeškrtnuté popelnice
Tento symbol na bateriích nebo obalu znamená, že baterie podléhají speciální recyklaci. Dodržováním těchto pokynů přispíváte k 
ochraně životního prostředí.
LIKVIDACE výrobku - výrobek nesmí být likvidován s komunálním odpadem. Pro správnou likvidaci výrobku jej odevzdejte na 
určených sběrných místech. ASEKOL: AK-016010, WEEE-Reg.-Nr. DE 88927148
Čištění a péče:
Povrch svítidla nevyžaduje zvláštní údržbu. Povrch svítidla stírejte pomocí měkké tkaniny nebo prachovky. 
Nevystavujte produkt nadměrnému čistění a vyvarujte se používání abrasivních či jiných chemických prostředků.



Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie a dodržiavajte uvedené pokyny a odporúčania. Uložte ho pre ďalšie 
použitie.
Z bezpečnostných dôvodov a z dôvodu zániku záruky je zakázané používať výrobok v rozpore s týmto návodom a na iné účely, ako je 
uvedené v návode.
Poznámka: Obrázky v instalačním manuálu jsou pouze orientační. Obrázek produktu může být zobrazen jinak než skutečný výrobek. 
Přesné zobrazení svítidla a další technické parametry najdete na štítku na balení a na internetových stránkách www.immax.cz pod 
katalogovým číslem výrobku.

Kúpou stolnej lampy Immax IDEAL ste získali to najlepšie z technológie prirodzeného osvetlenia.
POZNÁMKA: TOTO ZARIADENIE JE KOMPLETNE SMONTOVANÉ
1. Vyberte lampu z obalu a položte základňu lampy (A) na rovný povrch.
2. Pripojte vstup napájacieho adaptéra (J) do konektora (K) v zadnej spodnej časti lampy.
3. Zapojte napájací adaptér (L) do štandardnej zásuvky 120 V. Poznámka: Po prvom zapojení lampy a pripojení napájania sa na okamih
rozsvieti zelená kontrolka (S a V)

a zaznie pípnutie, ktoré signalizuje správne pripojenie k elektrickej sieti.
4. Vypínač (B) je dotykový spínač, ktorý ovláda zapnutie/vypnutie lampy, nastavenie jasu LED diód a funkciu farebného režimu lampy.
5. Ak chcete zapnúť hlavné svetlo, ľahko sa dotknite spínača (B) a vykonajte nasledujúce kroky:
• Zapnutie lampy na prvú úroveň jasu; stlačte spínač „raz“;
• pre druhú úroveň jasu; stlačte spínač „dvakrát“;
• pre tretie nastavenie jasu stlačte spínač trikrát;
• pre vypnutie lampy stlačte spínač štyrikrát.
6. Pre nastavenie odtieňa bieleho svetla stlačte a podržte spínač (B) po dobu troch sekúnd, čím prepnete teplotu svetla: 5000K, 2700K,
4000K.
7. Maximálny rozsah nastavenia lampy je uvedený na schémach 1 a 2. NASTAVENIE UHLA OSVETLENIA
Ramienko lampy nastavte vertikálne podľa potreby osvetlenia plochy do ľubovoľného uhla od 0 do 90°. Pri nastavovaní ramienka
svietidla pridržte základňu rukou.
Upozornenie: Prílišné nastavenie alebo nastavenie ramena mimo stanovený rozsah uhlov môže viesť k poškodeniu pohyblivého ramena.

VIZ NASLEDUJÚCA LEGENDA IKON, KTORÁ SA TÝKA NIŽŠIE UVEDENÝCH POKYNOV PRE RÔZNE FUNKCIE NASTAVENIA.
C - „NASTAVOVACIE TLAČIDLO“ - (ďalej len ‚C‘) na nastavenie času, dátumu a budíka.
D - „TLAČIDLO HORE“ - v režime nastavenia stlačte pre zvýšenie. 
E - „TLAČIDLO DOLE“ - v režime nastavenia stlačte pre zníženie.

NASTAVENIE HODÍN:
V normálnom režime, keď je zobrazený čas, stlačte a podržte tlačidlo C „NASTAVOVACIE TLAČIDLO“ (ďalej len ‚C‘), pre vstup do 
režimu nastavenia stlačte „C“ znova
pre ďalšie nastavenie. Poradie nastavenia je: 12 HR alebo 24 HR režim, HODINA – MINÚTY
• Stlačením tlačidla „C“ nastavenie ukončíte alebo sa po nečinnosti automaticky vráti do normálneho režimu.

NASTAVENIE KALENDÁRA:
Stlačte tlačidlo ‚C‘ – pre zobrazenie dátumu. Keď sa zobrazí dátum (napr. 05 01 pre 1. máj), stlačte a podržte tlačidlo „C“ – pre 
nastavenie dátumu.

Poradie nastavenia je: ROK – MESIAC – DEŇ.
V normálnom režime je možné dátum zobraziť aj stlačením tlačidla D – „TLAČIDLO NAHOR“. Ak zariadenie nie je v prevádzke, dátum sa 
automaticky vráti

do normálneho režimu. Stlačením tlačidla „C“ nastavenie ukončíte alebo sa automaticky vráti do normálneho režimu, ak zariadenie nie je 
v prevádzke.
NASTAVENIE BUDÍKA:
• Stlačte dvakrát tlačidlo ‚C‘, aby sa zobrazilo A1. Akonáhle sa zobrazí budík, stlačte a podržte tlačidlo „C“ a nastavte čas budíka.
• Poradie nastavenia je: HODINY – MINÚTY
• Stlačením tlačidla „C“ nastavenie ukončíte alebo sa automaticky vráti do normálneho režimu, ak sa nevykonáva žiadna činnosť.

ZAPNUTIE A VYPNUTIE BUDÍKA
Ak chcete budík zapnúť, stlačte dvakrát tlačidlo „C“, aby sa zobrazilo A1. Stlačením tlačidla D – „TLAČIDLO HORE“ budík zapnete alebo 
vypnete.
Keď je budík zapnutý, dva znaky vľavo na displeji sa zmenia z „--“ na ‚On‘ a na displeji sa zobrazí ikona „budíka“.
Stlačením tlačidla „C“ nastavenie ukončíte alebo sa po nečinnosti automaticky vráti do normálneho režimu. Keď zaznie budík, stlačte 
ľubovoľné tlačidlo,
aby sa budík vypol. Budík sa automaticky vypne do 10 minút, ak nestlačíte žiadne tlačidlo.
Funkcia odloženia nie je k dispozícii.

NASTAVENIE JASU DISPLEJA HODÍN
Ak chcete nastaviť jas displeja hodín, stlačte tlačidlo E – „TLAČIDLO DOLE“. K dispozícii sú 4 nastavenia: VYPNUTO, L 1, L2, L3.

BEZDRÔTOVÉ NABÍJANIE:
Bezdrôtové nabíjanie vyžaduje zariadenie s certifikáciou Qi. Ak chcete zistiť, či je vaše zariadenie certifikované Qi, navštívte webovú 
stránku Wireless Power Consortium.
Oblasť bezdrôtového nabíjania (M) je určená pre mobilné telefóny. Bezdrôtové nabíjanie (N) je možné použiť pre slúchadlá.
o Bezdrôtové nabíjanie zariadenia vykonajte nasledovným spôsobom:
• Položte zariadenie lícnou stranou nahor na stred bezdrôtovej nabíjacej plochy (M) alebo (N).
• Akonáhle je zariadenie vycentrované na bezdrôtovej nabíjacej ploche (M) alebo (N), rozsvieti sa trvalo červená kontrolka (S) alebo (V),
ktorá signalizuje aktívny režim nabíjania. Na zariadení by sa malo zobraziť, že prebieha nabíjanie.
• Pravidelne kontrolujte úroveň nabitia zariadenia, aby ste zistili, kedy je zariadenie úplne nabité.
POZNÁMKA: Produkt NEZOBRAZUJE žiadnu indikáciu, kedy je zariadenie úplne nabité.
UPOZORNENIE! Počas nabíjania sa zariadenie môže zahrievať. Je to normálne a je to súčasťou procesu. Doba nabíjania sa líši v závislosti
od zariadenia.

POKYNY PRE NABÍJAČKU NA HODINKY:
Na nabíjanie hodiniek je potrebná bezdrôtová nabíjačka na hodinky (nie je súčasťou balenia).
Odstráňte kryt (T) a zasuňte kábel nabíjačky hodiniek do otvoru umiestneného pri stojane na hodinky (P). Kábel pretiahnite tak, aby 
zapadol do priehradky. Ak nabíjačka hodiniek nesedí pevne do stojana na hodinky, pred vložením do stojana (P) použite jeden z dvoch 
silikónových krytov, ktoré sú súčasťou balenia.
Bezdrôtovú nabíjačku hodiniek pripojte pomocou konektora USB-A alebo USB-C do príslušného portu (Q) alebo (R) a nasaďte kryt (T).
POZNÁMKA: Pravidelne kontrolujte, či je zariadenie úplne nabité, pretože kontrolka NEINDIKUJE, kedy je zariadenie úplne nabité.
POZNÁMKA: USB porty (Q) a (R) majú menovité napätie 5 V, 1 A a môžu sa používať na nabíjanie zariadení, ako sú inteligentné hodinky, 
tablety, mobilné telefóny atď. Súčasne funguje len jeden USB port, pričom prednosť má ten, ktorý bol pripojený ako prvý.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE: ABY STE ZNÍŽILI RIZIKO POŽIARU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM ALEBO ZRANENIA OSÔB
1. PRED MANIPULÁCIOU vypnite lampu a počkajte, kým hlava lampy (F) VYCHLADNE.
2. LED panel (G) sa môže po niekoľkých hodinách nepretržitej prevádzky zahrievať. NEDOTÝKAJTE sa priamo LED panelu.
3. Používajte iba originálny napájací kábel, nepoužívajte predlžovací kábel ani rozbočovač, inak môže dôjsť k neštandardnej funkcii
výrobku. Ak svetlo bliká alebo vydáva hluk, včas vymeňte napájacie zariadenie. Neprikladajte kontakty adaptéra k iným kovovým vodičom,
pretože to môže spôsobiť poškodenie výrobku alebo iné nebezpečenstvo. Nepoužívajte napájací kábel, ak je viditeľne poškodený.
5. Svietidlo nemožno používať na sklonených plochách väčších ako 6 stupňov. Pri používaní nekladte výrobok na nestabilný podklad, aby
ste zabránili jeho pádu a poškodeniu výrobku
4. Neupravujte zástrčku.
5. LED svietidlo nemožno nahradiť novým.
6. IBA PRE VNÚTORNÉ POUŽITIE.
7. Nevystavujte výrobok vysokým teplotám a vysokej vlhkosti.
8. Ak tento výrobok dlhší čas nepoužívate. Odpojte napájací adaptér od zdroja napájania.
POZNÁMKA: Dôležité bezpečnostné pokyny uvedené v tomto návode na použitie nezahŕňajú všetky možné podmienky a situácie, ktoré
môžu nastať. Je nutné si uvedomiť, že pri používaní akéhokoľvek elektrického výrobku je potrebné postupovať s rozvahou, opatrnosťou a
starostlivosťou.

VÝMENA BATERIE
• Táto lampa používa batériu CR2032. Postup výmeny batérie nájdete na schéme. Priestor pre batériu sa nachádza na spodnej strane
základne lampy (A) a vnútri krytu priestoru pre batériu (U).
• Vyberanie/vkladanie gombíkovej batérie: pomocou skrutkovača odstráňte kryt priestoru pre batériu (0). Gombová batéria sa vkladá
stranou „+“ alebo plochou stranou nahor.
UPOZORNENIE BEZPEČNOST BATERIE: Tento výrobok obsahuje gombovú batériu. Pri prehltnutí môže počas iba 2 hodín spôsobiť vážne
zranenie alebo smrť. Vyhľadajte lekársku pomoc.
Bezpečnostné pokyny k výrobkom obsahujúcim batérie.
Používajte iba odporúčaný typ batérií uvedený v parametroch výrobku. Táto lampa používa batériu CR2032
Batérie sa nesnažte dobíjať, ak nie sú výslovne označené ako dobíjateľné.
Batérie nevhadzujte do ohňa, nerozoberajte ani nevystavujte nadmernému teplu.
Uchovávajte mimo dosahu detí. Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia.
V prípade úniku elektrolytu batérie ihneď vymeňte a dôkladne vyčistite kontakty.
Ak výrobok prestane fungovať, skontrolujte batérie a v prípade potreby ich vymeňte.
Údržba a skladovanie
Ak výrobok dlhší čas nepoužívate, vyberte batérie, aby nedošlo k úniku elektrolytu.
Batérie skladujte na suchom mieste mimo priameho slnečného žiarenia.
Pravidelne kontrolujte, či batérie nie sú vytečené alebo opotrebované.
Likvidácia použitých batérií
Použité batérie nesmú byť likvidované spolu s bežným komunálnym odpadom. Likvidujte ich na určených zberných miestach, napríklad v
zberných dvoroch alebo špeciálnych kontajneroch v obchodoch. Symbol preškrtnutého smetného koša
Tento symbol na batériách alebo obale znamená, že batérie podliehajú špeciálnej recyklácii. Dodržovaním týchto pokynov prispievate k
ochrane životného prostredia.
LIKVIDÁCIA výrobku - výrobok nesmie byť likvidovaný spolu s komunálnym odpadom. Pre správnu likvidáciu výrobku ho odovzdajte na
určených zberných miestach. ASEKOL: AK-016010, WEEE-Reg.-Nr. DE 88927148
Čistenie a údržba:
Povrch svietidla nevyžaduje zvláštnu údržbu. Povrch svietidla utierajte pomocou mäkkého tkaniny alebo prachovky.
Nevystavujte produkt nadmernému čisteniu a vyvarte sa používania abrazívnych či iných chemických prostriedkov.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Before using this product, please read and follow the instructions and recommendations provided carefully. Keep them for 
future reference.
For safety reasons and to avoid invalidating the warranty, do not use the product inconsistently with these instructions or for 
purposes other than those specified.
Please note that the images in the installation manual are for reference only. The product image may differ from the actual 
product. For an accurate representation of the luminaire and its technical parameters, please refer to the label on the 
packaging or the product catalogue number on the Immax website: www.immax.cz.
By purchasing the Immax IDEAL table lamp, you have acquired the best in natural lighting technology.
NOTE: THIS DEVICE IS COMPLETELY ASSEMBLED.
1. Remove the lamp from the packaging and place the lamp base (A) on a flat surface.
2. Connect the power adapter input (J) to the connector (K) at the bottom rear of the lamp.
3. Plug the power adapter (L) into a standard 120 V socket. Note: when you first plug in the lamp and turn on the power, the
green indicator lights (S and V) will flash briefly and a beep will sound, indicating that the lamp is properly connected to the
power supply.
4. The touch switch (B) controls the lamp's on/off function, LED brightness and colour mode.
5. To turn on the main light, lightly touch switch B and follow these steps:
• To turn on the lamp at the first brightness level, press the switch once.
• To turn on the lamp at the second brightness level, press the switch twice.
• To activate the third brightness setting, press the switch three times.
• To turn off the lamp, press the switch four times.
6. This lamp offers three colour modes. Press and hold switch (B) for three seconds to cycle through the colour temperature
modes: 5000 K, 2700 K and 4000 K.
7. The maximum adjustment range of the lamp is shown in diagrams 1 and 2. LIGHTING ANGLE ADJUSTMENT
Adjust the lamp arm to any vertical angle from 0° to 90°, as required for the area to be illuminated. When adjusting the lamp
arm, hold the base with one hand to set the correct lighting angle.
Warning: Excessive adjustment or adjustment outside the specified angle range may damage the movable arm.
See the following icon legend for instructions on the various setting functions.
C – 'SETTING BUTTON' – used to set the time, date and alarm.
D – 'UP BUTTON' – Press to increase in setting mode.
E – 'DOWN BUTTON' – Press to decrease in setting mode.
SETTING THE CLOCK:
In normal mode, when the time is displayed, press and hold the 'Setting Button' to enter setting mode. Press the 'Setting
Button' again to make further settings. The setting sequence is: 12-hour or 24-hour mode, hour, minutes.
Press the C – 'SETTING BUTTON' to exit setting mode; the device will automatically return to normal mode after no operation.
CALENDAR SETTING:
Press the 'SETTING BUTTON' to display the date. When the date is displayed (e.g. 05 01 for 1 May), press and hold the C
button/‘SETTING BUTTON’ to set the date. The setting sequence is: YEAR – MONTH – DAY.
In normal mode, you can also display the date by pressing the D button (the 'UP' button). If the device is not in use, the date
will automatically revert to normal mode.
Press the C button (SETTING BUTTON) to exit the settings, or the device will return to normal mode automatically if it is not in
operation.
ALARM SETTING:
Press the C button twice to display A1. When the alarm is displayed, press and hold the C button to set the alarm time.
The setting order is: HOUR – MINUTES.
Press the C button (SETTING BUTTON) to exit setting mode. The device will automatically return to normal mode if no action
is taken.
TURNING THE ALARM ON AND OFF:
To turn the alarm on, press the 'SETTING BUTTON' (C) twice to display A1. Press the D button (UP BUTTON) to turn the alarm
on or off. When the alarm is on, the two leftmost characters on the display change from '--' to 'On' and the 'alarm' icon
appears.
Press the C button to exit setting mode; the alarm will automatically return to normal mode after no activity. When the alarm
sounds, press any button to turn it off. The alarm will automatically turn off after 10 minutes if no button is pressed.
The snooze function is not available.

SETTING THE CLOCK DISPLAY BRIGHTNESS
To adjust the brightness of the clock display, press the 'DOWN' button. There are four settings available: OFF, L1, L2 and L3.
Wireless charging instructions:
Wireless charging requires a Qi-certified device. Visit the Wireless Power Consortium website to find out if your device is Qi-certified.
The wireless charging area (M) is intended for mobile phones. Wireless charging (N) can be used for headphones.
To charge your device wirelessly, follow these steps:
Place the device face up in the centre of the wireless charging area (M) or (N).
Once the device is centred, the red indicator light (S or V) will light up continuously to show that charging is in progress. The device should 
also display a message to indicate that charging is in progress.
• Check the charge level regularly to determine when the device is fully charged.
NOTE: The product does not display any indication when the device is fully charged.
WARNING! The device may become warm during charging. This is normal and part of the process. Charging times vary depending on the
device.
INSTRUCTIONS FOR THE WATCH CHARGING STAND:
A wireless watch charger (not included) is required to charge the watch.
Remove the cover (T) and insert the charger cable into the hole on the watch stand (P). Thread the cable so that it fits into the compartment. If
the watch charger does not fit securely into the stand, place one of the two included silicone covers over the charger before inserting it into
the stand.
Connect the wireless watch charger to the appropriate port (Q or R) using the USB-A or USB-C connector, then replace the cover (T).
Note: check regularly to ensure that the device is fully charged, as the indicator light does not indicate when this has been achieved.
The USB ports (Q) and (R) have a rated voltage of 5 V, 1 A and can be used to charge devices such as smartwatches, tablets and mobile
phones. Only one USB port can be used at a time, with priority given to the port that was connected first.
SAFETY WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock or personal injury:
1. Before handling, turn off the lamp and wait for the lamp head (F) to cool down.
2. The LED panel (G) may become hot after several hours of continuous use. Do not touch the LED panel directly.
3. Only use the original power cord. Do not use an extension cord or splitter, as this may cause the product to malfunction. If the light starts
flashing or making a noise, replace the power supply promptly. Do not connect the adapter contacts to any other metal conductors, as this
could damage the product or cause other hazards. Do not use the power cord if it is visibly damaged.
5. The light cannot be used at angles greater than 6 degrees. When in use, ensure that the product is placed on a stable surface to prevent it
from falling and causing damage.
4. Do not modify the plug.
5. The LED light cannot be replaced.
6. FOR INDOOR USE ONLY.
7. Do not expose the product to high temperatures or humidity.
8. If you are not using this product for a long time, disconnect the power adapter from the power source.
Note: The important safety instructions in this user manual do not cover all possible conditions and situations that may arise. Remember that
all electrical products should be used with caution, care and attention.
BATTERY REPLACEMENT
This lamp uses a CR2032 battery. Refer to the diagram for instructions on how to replace the battery. The battery compartment is located at
the base of the lamp (A), inside the battery compartment cover (U).
• Removing/inserting the button battery: Use a screwdriver to remove the battery compartment cover (U). Insert the button battery with the
'+' side or flat side facing up.
BATTERY SAFETY WARNING: This product contains a button battery. If swallowed, it can cause serious injury or death in as little as two hours.
Seek medical attention.
Safety instructions for products containing batteries.
Only use the type of battery specified in the product's user manual. This lamp uses a CR2032 battery.
Do not attempt to recharge batteries unless they are specifically marked as rechargeable.
Do not throw batteries into a fire, disassemble them, or expose them to excessive heat.
Keep out of reach of children. Risk of swallowing.
If the battery leaks, replace it immediately and clean the contacts thoroughly.
If the product stops working, check the batteries and replace them if necessary.
Maintenance and storage:
Remove the batteries if the product is not going to be used for a long time, to prevent electrolyte leakage.
Store the batteries in a dry place, away from direct sunlight.
Regularly check that the batteries are not leaking or worn out.
Disposal of used batteries: Used batteries must not be disposed of with normal household waste. Dispose of them at designated collection
points, such as recycling centres or special containers in shops. The crossed-out wheelie bin symbol
This symbol on batteries or packaging indicates that they are subject to special recycling. By following these instructions, you are helping to
protect the environment.
Disposal of the product: The product must not be disposed of with municipal waste. To dispose of it properly, take it to a designated
collection point. ASEKOL: AK-016010, WEEE Reg. No. DE 88927148.
Cleaning and care:
The luminaire's surface does not require any special maintenance. Wipe the surface with a soft cloth or duster.
Do not expose the product to excessive cleaning and avoid using abrasive or other chemical agents.
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Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts die Anweisungen und Empfehlungen sorgfältig durch und befolgen Sie diese. 
Bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
Verwenden Sie das Produkt aus Sicherheitsgründen und um einen Verlust der Garantie zu vermeiden nicht in einer Weise, die 
nicht diesen Anweisungen entspricht, oder für andere als die angegebenen Zwecke.
Bitte beachten Sie, dass die Abbildungen in der Montageanleitung nur als Referenz dienen. Das Produktbild kann vom 
tatsächlichen Produkt abweichen. Eine genaue Darstellung der Leuchte und ihrer technischen Parameter finden Sie auf dem Etikett 
auf der Verpackung oder unter der Produktkatalognummer auf der Immax-Website: www.immax.cz.
Mit dem Kauf der Immax IDEAL Tischleuchte haben Sie sich für das Beste in Sachen natürlicher Beleuchtungstechnologie 
entschieden.
HINWEIS: DIESES GERÄT IST KOMPLETT MONTIERT.
1. Nehmen Sie die Leuchte aus der Verpackung und stellen Sie den Lampenfuß (A) auf eine ebene Fläche.
2. Schließen Sie den Eingang des Netzteils (J) an den Anschluss (K) an der Unterseite der Leuchte an.
3. Stecken Sie das Netzteil (L) in eine standardmäßige 120-V-Steckdose. Hinweis: Wenn Sie die Leuchte zum ersten Mal anschließen
und einschalten, blinken die grünen Anzeigeleuchten (S und V) kurz und es ertönt ein Piepton, um anzuzeigen, dass die Leuchte
ordnungsgemäß an die Stromversorgung angeschlossen ist.
4. Der Touch-Schalter (B) steuert die Ein-/Aus-Funktion der Lampe, die LED-Helligkeit und den Farbmodus.
5. Um das Hauptlicht einzuschalten, berühren Sie leicht den Schalter B und gehen Sie wie folgt vor:
• Um die Lampe auf der ersten Helligkeitsstufe einzuschalten, drücken Sie den Schalter einmal.
• Um die Lampe auf der zweiten Helligkeitsstufe einzuschalten, drücken Sie den Schalter zweimal.
• Um die dritte Helligkeitsstufe zu aktivieren, drücken Sie den Schalter dreimal.
• Um die Lampe auszuschalten, drücken Sie den Schalter viermal.
6. Diese Lampe bietet drei Farbmodi. Halten Sie den Schalter (B) drei Sekunden lang gedrückt, um zwischen den
Farbtemperaturmodi 5000 K, 2700 K und 4000 K zu wechseln.
7. Der maximale Einstellbereich der Lampe ist in den Abbildungen 1 und 2 dargestellt. EINSTELLUNG DES LICHTAFTS
Stellen Sie den Lampenarm je nach den Anforderungen des zu beleuchtenden Bereichs auf einen beliebigen vertikalen Winkel
zwischen 0° und 90° ein. Halten Sie beim Einstellen des Lampenarms die Basis mit einer Hand fest, um den richtigen
Beleuchtungswinkel einzustellen.
Warnung: Eine übermäßige Einstellung oder eine Einstellung außerhalb des angegebenen Winkelbereichs kann den beweglichen
Arm beschädigen.
Anweisungen zu den verschiedenen Einstellfunktionen finden Sie in der folgenden Symbollegende.
C – „EINSTELLTASTE“ – zum Einstellen von Uhrzeit, Datum und Alarm.
D – „AUF-TASTE“ – zum Erhöhen im Einstellmodus.
E – „AB-TASTE“ – zum Verringern im Einstellmodus.
EINSTELLEN DER UHR:
Drücken Sie im Normalmodus, wenn die Uhrzeit angezeigt wird, die „Einstelltaste“ und halten Sie sie gedrückt, um den
Einstellmodus aufzurufen. Drücken Sie die ‚Einstelltaste‘ erneut, um weitere Einstellungen vorzunehmen. Die Einstellsequenz ist: 12-
Stunden- oder 24-Stunden-Modus, Stunden, Minuten.
Drücken Sie die C – „EINSTELLTASTE“, um den Einstellmodus zu verlassen; das Gerät kehrt automatisch in den Normalmodus
zurück, wenn keine Bedienung erfolgt.
EINSTELLEN DES KALENDERS:
Drücken Sie die „SETTING BUTTON“, um das Datum anzuzeigen. Wenn das Datum angezeigt wird (z. B. 05 01 für den 1. Mai),
halten Sie die C-Taste/„SETTING BUTTON“ gedrückt, um das Datum einzustellen. Die Einstellungsreihenfolge ist: JAHR – MONAT
– TAG.
Im Normalmodus können Sie das Datum auch durch Drücken der Taste D (die Taste „UP“) anzeigen. Wenn das Gerät nicht
verwendet wird, kehrt das Datum automatisch in den Normalmodus zurück.
Drücken Sie die Taste C (SETTING BUTTON), um die Einstellungen zu verlassen, oder das Gerät kehrt automatisch in den
Normalmodus zurück, wenn es nicht verwendet wird.
EINSTELLUNG DES ALARMS:
Drücken Sie zweimal die Taste C, um A1 anzuzeigen. Wenn der Alarm angezeigt wird, halten Sie die Taste C gedrückt, um die
Alarmzeit einzustellen.
Die Einstellungsreihenfolge ist: STUNDE – MINUTEN.
Drücken Sie die Taste C (EINSTELLTASTE), um den Einstellungsmodus zu verlassen. Das Gerät kehrt automatisch in den
Normalmodus zurück, wenn keine Aktion durchgeführt wird.
EIN- UND AUSSCHALTEN DES ALARMS:
Um den Alarm einzuschalten, drücken Sie zweimal die Taste „SETTING BUTTON“ (C), bis A1 angezeigt wird. Drücken Sie die Taste
D (UP BUTTON), um den Alarm ein- oder auszuschalten. Wenn der Alarm eingeschaltet ist, ändern sich die beiden Zeichen ganz
links auf dem Display von „--“ zu ‚On‘ und das Symbol „Alarm“ wird angezeigt.
Drücken Sie die Taste C, um den Einstellungsmodus zu verlassen. Der Alarm kehrt automatisch in den Normalmodus zurück, wenn
keine Aktivität erfolgt. Wenn der Alarm ertönt, drücken Sie eine beliebige Taste, um ihn auszuschalten. Der Alarm schaltet sich
automatisch nach 10 Minuten aus, wenn keine Taste gedrückt wird.
Die Schlummerfunktion ist nicht verfügbar.

EINSTELLEN DER HELLIGKEIT DER UHRANZEIGE
Um die Helligkeit der Uhranzeige einzustellen, drücken Sie die Taste „DOWN“. Es stehen vier Einstellungen zur Verfügung: OFF, L1, L2 
und L3.
Anweisungen zum kabellosen Laden:
Für das kabellose Laden ist ein Qi-zertifiziertes Gerät erforderlich. Auf der Website des Wireless Power Consortium können Sie überprüfen, 
ob Ihr Gerät Qi-zertifiziert ist.
Der kabellose Ladeplatz (M) ist für Mobiltelefone vorgesehen. Das kabellose Laden (N) kann für Kopfhörer verwendet werden.
Um Ihr Gerät kabellos zu laden, gehen Sie wie folgt vor:
Legen Sie das Gerät mit der Vorderseite nach oben in die Mitte des kabellosen Ladefelds (M) oder (N).
Sobald das Gerät zentriert ist, leuchtet die rote Anzeigeleuchte (S oder V) kontinuierlich, um anzuzeigen, dass der Ladevorgang läuft. Auf 
dem Gerät sollte ebenfalls eine Meldung angezeigt werden, die darauf hinweist, dass der Ladevorgang läuft.
• Überprüfen Sie regelmäßig den Ladezustand, um festzustellen, wann das Gerät vollständig aufgeladen ist.
HINWEIS: Das Produkt zeigt keine Anzeige an, wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist.
WARNUNG! Das Gerät kann während des Ladevorgangs warm werden. Dies ist normal und Teil des Ladevorgangs. Die Ladezeiten variieren
je nach Gerät.
ANLEITUNG FÜR DEN UHREN-LADESTÄNDER:
Zum Laden der Uhr ist ein kabelloses Uhrenladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten) erforderlich.
Entfernen Sie die Abdeckung (T) und stecken Sie das Ladekabel in die Öffnung am Uhrenständer (P). Führen Sie das Kabel so ein, dass es in
das Fach passt. Wenn das Uhrenladegerät nicht fest im Ständer sitzt, legen Sie eine der beiden mitgelieferten Silikonabdeckungen über das
Ladegerät, bevor Sie es in den Ständer einsetzen.
Schließen Sie das kabellose Uhrenladegerät mit dem USB-A- oder USB-C-Stecker an den entsprechenden Anschluss (Q oder R) an und setzen
Sie die Abdeckung (T) wieder auf.
Hinweis: Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Gerät vollständig aufgeladen ist, da die Anzeigeleuchte nicht anzeigt, wann dies der Fall ist. Die
USB-Anschlüsse (Q) und (R) haben eine Nennspannung von 5 V, 1 A und können zum Laden von Geräten wie Smartwatches, Tablets und
Mobiltelefonen verwendet werden. Es kann jeweils nur ein USB-Anschluss verwendet werden, wobei der zuerst angeschlossene Anschluss
Vorrang hat.
SICHERHEITSHINWEIS: Um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen zu verringern:
1. Schalten Sie die Lampe vor der Handhabung aus und warten Sie, bis der Lampenkopf (F) abgekühlt ist.
2. Das LED-Panel (G) kann nach mehreren Stunden Dauerbetrieb heiß werden. Berühren Sie das LED-Panel nicht direkt.
3. Verwenden Sie nur das Original-Netzkabel. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Splitter, da dies zu Fehlfunktionen des Produkts
führen kann. Wenn die Lampe zu blinken beginnt oder Geräusche macht, ersetzen Sie das Netzteil umgehend. Verbinden Sie die
Adapterkontakte nicht mit anderen metallischen Leitern, da dies zu Schäden am Produkt oder anderen Gefahren führen kann. Verwenden Sie
das Netzkabel nicht, wenn es sichtbar beschädigt ist.
5. Die Leuchte darf nicht in einem Winkel von mehr als 6 Grad verwendet werden. Stellen Sie das Produkt während des Gebrauchs auf eine
stabile Oberfläche, um ein Umfallen und Beschädigungen zu vermeiden.
4. Verändern Sie den Stecker nicht.
5. Die LED-Leuchte kann nicht ausgetauscht werden.
6. NUR FÜR DEN INNENBEREICH.
7. Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen oder Feuchtigkeit aus.
8. Wenn Sie dieses Produkt längere Zeit nicht verwenden, trennen Sie den Netzadapter von der Stromquelle.
Hinweis: Die wichtigen Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung decken nicht alle möglichen Bedingungen und Situationen ab, die
auftreten können. Denken Sie daran, dass alle elektrischen Produkte mit Vorsicht, Sorgfalt und Aufmerksamkeit verwendet werden sollten.
BATTERIEWECHSEL
Diese Lampe verwendet eine CR2032-Batterie. Anweisungen zum Auswechseln der Batterie finden Sie in der Abbildung. Das Batteriefach
befindet sich an der Unterseite der Lampe (A) innerhalb der Batteriefachabdeckung (U).
• Entfernen/Einsetzen der Knopfzelle: Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung (U) mit einem Schraubendreher. Legen Sie die Knopfzelle mit
der „+“-Seite oder der flachen Seite nach oben ein.
SICHERHEITSHINWEIS ZUR BATTERIE: Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. Bei Verschlucken kann es innerhalb von nur zwei Stunden zu
schweren Verletzungen oder zum Tod kommen. Suchen Sie einen Arzt auf.
Sicherheitshinweise für Produkte, die Batterien enthalten.
Verwenden Sie nur den in der Bedienungsanleitung des Produkts angegebenen Batterietyp. Diese Lampe verwendet eine CR2032-Batterie.
Versuchen Sie nicht, Batterien wieder aufzuladen, es sei denn, sie sind ausdrücklich als wiederaufladbar gekennzeichnet.
Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und setzen Sie sie keiner übermäßigen Hitze aus.
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschluckungsgefahr.
Wenn die Batterie ausläuft, ersetzen Sie sie sofort und reinigen Sie die Kontakte gründlich.
Wenn das Produkt nicht mehr funktioniert, überprüfen Sie die Batterien und ersetzen Sie sie gegebenenfalls.
Wartung und Lagerung:
Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, um ein Auslaufen der Elektrolytflüssigkeit zu verhindern. Lagern
Sie die Batterien an einem trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.
Überprüfen Sie regelmäßig, dass die Batterien nicht auslaufen oder verschlissen sind.
Entsorgung gebrauchter Batterien: Gebrauchte Batterien dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie sie an
dafür vorgesehenen Sammelstellen, z. B. in Recyclingzentren oder speziellen Behältern in Geschäften. Das Symbol mit der durchgestrichenen
Mülltonne
Dieses Symbol auf Batterien oder Verpackungen weist darauf hin, dass sie einem besonderen Recycling unterliegen. Durch Befolgen dieser
Anweisungen tragen Sie zum Schutz der Umwelt bei.
Entsorgung des Produkts: Das Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Zur ordnungsgemäßen Entsorgung bringen Sie es zu
einer dafür vorgesehenen Sammelstelle. ASEKOL: AK-016010, WEEE-Reg.-Nr. DE 88927148.
Reinigung und Pflege:
Die Oberfläche der Leuchte erfordert keine besondere Pflege. Wischen Sie die Oberfläche mit einem weichen Tuch oder Staubtuch ab.
Setzen Sie das Produkt keiner übermäßigen Reinigung aus und vermeiden Sie die Verwendung von Scheuermitteln oder anderen chemischen
Mitteln.

IMMAX, Teslova 1179/2, 702 00 Ostrava, EU | www.immax.cz | Zasnovan na 
Češkem, izdelan na Kitajskem

08999L – Dekor dunkles Holz/schwarz
09000L – Dekor helles Holz/schwarzDE- BENUTZERHANDBUCH

Immax IDEAL LED-Tischleuchte mit multifunktionaler QI-Ladefunktion



USTAWIANIE JASNOŚCI WYŚWIETLACZA ZEGARA
Aby dostosować jasność wyświetlacza zegara, naciśnij przycisk „W DÓŁ”. Dostępne są cztery ustawienia: WYŁ., L1, L2 i L3.
Instrukcje dotyczące ładowania bezprzewodowego:
Ładowanie bezprzewodowe wymaga urządzenia z certyfikatem Qi. Odwiedź stronę internetową Wireless Power Consortium, aby 
sprawdzić, czy Twoje urządzenie posiada certyfikat Qi.
Obszar ładowania bezprzewodowego (M) jest przeznaczony dla telefonów komórkowych. Ładowanie bezprzewodowe (N) może być 
używane do słuchawek.
Aby naładować urządzenie bezprzewodowo, wykonaj następujące czynności:
Umieść urządzenie ekranem do góry na środku obszaru ładowania bezprzewodowego (M) lub (N).
Po wyśrodkowaniu urządzenia czerwona kontrolka (S lub V) zaświeci się ciągle, sygnalizując, że ładowanie trwa. Na urządzeniu 
powinien również pojawić się komunikat informujący o ładowaniu.
• Regularnie sprawdzaj poziom naładowania, aby określić, kiedy urządzenie jest w pełni naładowane.
UWAGA: Produkt nie wyświetla żadnego wskazania, gdy urządzenie jest w pełni naładowane.
OSTRZEŻENIE! Podczas ładowania urządzenie może się nagrzewać. Jest to normalne i stanowi część procesu. Czas ładowania różni się
w zależności od urządzenia.
INSTRUKCJA DOTYCZĄCA STACJI ŁADOWĄ DO ZEGARKÓW:
Do ładowania zegarka wymagana jest bezprzewodowa ładowarka do zegarków (nie wchodzi w skład zestawu).
Zdejmij pokrywę (T) i włóż kabel ładowarki do otworu w podstawce zegarka (P). Przełóż kabel tak, aby pasował do komory. Jeśli
ładowarka zegarka nie pasuje do podstawki, przed włożeniem jej do podstawki załóż jedną z dwóch dołączonych silikonowych osłon na
ładowarkę.
Podłącz bezprzewodową ładowarkę zegarka do odpowiedniego portu (Q lub R) za pomocą złącza USB-A lub USB-C, a następnie załóż
pokrywę (T).
Uwaga: regularnie sprawdzaj, czy urządzenie jest w pełni naładowane, ponieważ wskaźnik świetlny nie sygnalizuje zakończenia
ładowania.
Porty USB (Q) i (R) mają napięcie znamionowe 5 V, 1 A i mogą być używane do ładowania urządzeń takich jak smartwatche, tablety i
telefony komórkowe. W danym momencie można używać tylko jednego portu USB, przy czym pierwszeństwo ma port, który został
podłączony jako pierwszy.
OSTRZEŻENIE BEZPIECZEŃSTWA: Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń ciała:
1. Przed rozpoczęciem obsługi wyłącz lampę i poczekaj, aż głowica lampy (F) ostygnie.
2. Panel LED (G) może się nagrzewać po kilku godzinach ciągłej pracy. Nie dotykaj bezpośrednio panelu LED.
3. Używaj wyłącznie oryginalnego przewodu zasilającego. Nie używaj przedłużacza ani rozgałęźnika, ponieważ może to spowodować
nieprawidłowe działanie produktu. Jeśli lampka zacznie migać lub wydawać dźwięk, należy niezwłocznie wymienić zasilacz. Nie
podłączaj styków adaptera do żadnych innych metalowych przewodników, ponieważ może to spowodować uszkodzenie produktu lub
inne zagrożenia. Nie używaj przewodu zasilającego, jeśli jest widocznie uszkodzony.
5. Światła nie można używać pod kątem większym niż 6 stopni. Podczas użytkowania upewnij się, że produkt jest umieszczony na
stabilnej powierzchni, aby zapobiec jego upadkowi i uszkodzeniu.
4. Nie modyfikuj wtyczki.
5. Światła LED nie można wymienić.
6. WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU WEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ.
7. Nie wystawiaj produktu na działanie wysokich temperatur lub wilgoci.
8. Jeśli nie używasz tego produktu przez dłuższy czas, odłącz zasilacz od źródła zasilania.
Uwaga: Ważne instrukcje bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji obsługi nie obejmują wszystkich możliwych warunków i sytuacji,
które mogą wystąpić. Pamiętaj, że wszystkie produkty elektryczne należy używać ostrożnie, z zachowaniem należytej ostrożności i
uwagi.
WYMIANA BATERII
W lampie zastosowano baterię CR2032. Instrukcje dotyczące wymiany baterii znajdują się na schemacie. Komora baterii znajduje się w
podstawie lampy (A), wewnątrz pokrywy komory baterii (U).
• Wyjmowanie/wkładanie baterii guzikowej: Za pomocą śrubokręta zdejmij pokrywę komory baterii (U). Włóż baterię guzikową stroną
„+” lub płaską stroną do góry.
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA BATERII: Ten produkt zawiera baterię guzikową. Po połknięciu może spowodować
poważne obrażenia lub śmierć w ciągu zaledwie dwóch godzin. Należy zgłosić się do lekarza.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa produktów zawierających baterie.
Należy używać wyłącznie baterii określonych w instrukcji obsługi produktu. Ta lampa wykorzystuje baterię CR2032.
Nie należy próbować ładować baterii, chyba że są one wyraźnie oznaczone jako akumulatory.
Nie wrzucać baterii do ognia, nie rozbierać ani nie wystawiać na działanie wysokiej temperatury.
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Ryzyko połknięcia.
W przypadku wycieku baterii należy ją natychmiast wymienić i dokładnie wyczyścić styki.
Jeśli produkt przestanie działać, sprawdzić baterie i w razie potrzeby wymienić.
Konserwacja i przechowywanie:
Jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie, aby zapobiec wyciekowi elektrolitu.
Przechowuj baterie w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
Regularnie sprawdzaj, czy baterie nie są zużyte lub nie wyciekają.
Utylizacja zużytych baterii: Zużytych baterii nie wolno wyrzucać wraz z normalnymi odpadami domowymi. Należy je utylizować w
wyznaczonych punktach zbiórki, takich jak centra recyklingu lub specjalne pojemniki w sklepach. Symbol przekreślonego kosza na
śmieci
Ten symbol na bateriach lub opakowaniu oznacza, że podlegają one specjalnemu recyklingowi. Przestrzegając tych instrukcji,
pomagasz chronić środowisko.
Utylizacja produktu: Produktu nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Aby go utylizować w odpowiedni sposób, należy
zanieść go do wyznaczonego punktu zbiórki. ASEKOL: AK-016010, nr rej. WEEE DE 88927148.
Czyszczenie i konserwacja:
Powierzchnia oprawy nie wymaga specjalnej konserwacji. Powierzchnię należy przetrzeć miękką ściereczką lub ściereczką do kurzu.
Nie należy poddawać produktu nadmiernemu czyszczeniu i unikać stosowania środków ściernych lub innych środków chemicznych.

Przed użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi i przestrzegać zawartych w niej wskazówek i zaleceń. 
Należy ją zachować do ponownego użycia.
Ze względów bezpieczeństwa oraz z powodu utraty gwarancji zabrania się używania produktu w sposób niezgodny z niniejszą 
instrukcją oraz do celów innych niż określone w instrukcji.
Uwaga: Ilustracje w instrukcji montażu mają charakter wyłącznie poglądowy. Wygląd produktu może różnić się od rzeczywistego. 
Dokładny wygląd oprawy oświetleniowej i pozostałe parametry techniczne znajdują się na etykiecie na opakowaniu oraz na stronie 
internetowej www.immax.cz pod numerem katalogowym produktu.

Kupując lampę stołową Immax IDEAL, zyskujesz to, co najlepsze w technologii naturalnego oświetlenia.
UWAGA: URZĄDZENIE JEST CAŁKOWICIE ZŁOŻONE
1. Wyjmij lampę z opakowania i umieść podstawę lampy (A) na płaskiej powierzchni.
2. Podłącz wejście zasilacza (J) do gniazda (K) w tylnej dolnej części lampy.
3. Podłącz zasilacz (L) do standardowego gniazdka 120 V. Uwaga: Po pierwszym podłączeniu lampy i zasilania na chwilę zapali się
zielona kontrolka (S i V) i rozlegnie się sygnał dźwiękowy, sygnalizujący prawidłowe podłączenie do sieci elektrycznej.
4. Wyłącznik (B) jest wyłącznikiem dotykowym, który steruje włączaniem/wyłączaniem lampy, regulacją jasności diod LED i funkcją
trybu kolorów lampy.
5. Aby włączyć główne światło, należy lekko dotknąć przełącznika (B) i wykonać następujące czynności:
• Aby włączyć lampę na pierwszy poziom jasności, należy nacisnąć przełącznik „raz”;
• aby włączyć drugi poziom jasności, należy nacisnąć przełącznik »dwukrotnie«;
• aby włączyć trzeci poziom jasności, należy nacisnąć przełącznik „trzykrotnie”;
• aby wyłączyć lampę, należy nacisnąć przełącznik cztery razy.
6. Ta lampa oferuje trzy tryby kolorów. Aby ustawić tryb koloru oświetlenia, należy nacisnąć i przytrzymać przełącznik (B) przez trzy
sekundy, co spowoduje przełączenie trybu temperatury barwowej światła: 5000 K, 2700 K, 4000 K.
7. Maksymalny zakres regulacji lampy przedstawiono na schematach 1 i 2. USTAWIANIE KĄTA OŚWIETLENIA
Ramię lampy ustawić pionowo zgodnie z potrzebami oświetlenia powierzchni pod dowolnym kątem od 0 do 90°. Podczas ustawiania
ramienia oprawy należy przytrzymać podstawę ręką i ustawić odpowiedni kąt świecenia.
Uwaga: Zbyt duże ustawienie lub ustawienie ramienia poza określonym zakresem kątów może spowodować uszkodzenie ruchomego
ramienia.

ZOBACZ PONIŻSZY WYKŁADNIK IKON, KTÓRY DOTYCZY PONIŻSZYCH INSTRUKCJI DOTYCZĄCYCH RÓŻNYCH FUNKCJI 
USTAWIEŃ.
C - „PRZYCISK USTAWIANIA” - do ustawiania godziny, daty i budzika.
D - „PRZYCISK W GÓRĘ” - w trybie ustawiania naciśnij, aby zwiększyć wartość. 
E - „PRZYCISK W DÓŁ” - w trybie ustawiania naciśnij, aby zmniejszyć wartość.

USTAWIANIE GODZINY:
W trybie normalnym, gdy wyświetlana jest godzina, naciśnij i przytrzymaj „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby przejść do trybu ustawień, 
naciśnij ponownie „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby przejść do kolejnych ustawień. Kolejność ustawień jest następująca: tryb 12 HR lub 
24 HR, GODZINA – MINUTY
• Naciśnięcie przycisku C – „PRZYCISK USTAWIEŃ” powoduje zakończenie ustawień lub automatyczny powrót do trybu normalnego
po bezczynności.

USTAWIENIA KALENDARZA:
Naciśnij przycisk C – „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby wyświetlić datę. Gdy wyświetli się data (np. 05 01 dla 1 maja), naciśnij i 
przytrzymaj przycisk C – „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby ustawić datę. Kolejność ustawień jest następująca: ROK – MIESIĄC – DZIEŃ.
W trybie normalnym datę można również wyświetlić, naciskając przycisk D – „PRZYCISK W GÓRĘ”. Jeśli urządzenie nie jest w użyciu, 
data automatycznie powraca do trybu normalnego.
Naciśnięcie przycisku C – „PRZYCISK USTAWIEŃ” powoduje zakończenie ustawień lub automatyczny powrót do trybu normalnego, 
jeśli urządzenie nie jest w użyciu.
USTAWIENIE BUDZIKA:
• Naciśnij dwukrotnie przycisk C – „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby wyświetlić A1. Gdy pojawi się budzik, naciśnij i przytrzymaj przycisk
C – „PRZYCISK USTAWIEŃ” i ustaw czas budzika.
• Kolejność ustawień jest następująca: GODZINA – MINUTY
• Naciśnij przycisk C – „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby zakończyć ustawianie, lub poczekaj, aż urządzenie automatycznie powróci do
trybu normalnego, jeśli nie zostanie wykonana żadna czynność.
WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE BUDZIKA
Aby włączyć alarm, należy dwukrotnie nacisnąć przycisk C – „PRZYCISK USTAWIEŃ”, aby wyświetlić A1. Naciśnięcie przycisku D –
„PRZYCISK W GÓRĘ” włącza lub wyłącza alarm. Gdy alarm jest włączony, dwa lewe znaki na wyświetlaczu zmieniają się z „--” na
»On«, a na wyświetlaczu pojawia się ikona „budzika”.
Naciśnięcie przycisku C – „PRZYCISK USTAWIEŃ” powoduje zakończenie ustawień lub automatyczny powrót do trybu normalnego
po bezczynności. Gdy alarm zabrzmi, naciśnij dowolny przycisk, aby go wyłączyć. Alarm wyłączy się automatycznie po 10 minutach,
jeśli nie zostanie naciśnięty żaden przycisk.
Funkcja odłożenia nie jest dostępna.

Lampa stołowa Immax IDEAL LED z wielofunkcyjnym ładowaniem QI
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A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el a használati utasítást, és tartsa be az abban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat. A későbbi használat céljából őrizze meg.
Biztonsági okokból és a garancia elvesztése miatt tilos a terméket a használati utasításban szereplőktől eltérő módon, illetve a 
használati utasításban nem szereplő célokra használni.
Megjegyzés: A szerelési útmutatóban szereplő ábrák csak tájékoztató jellegűek. A termék képe eltérhet a valós terméktől. A 
lámpatest pontos ábrázolását és további műszaki paramétereket a csomagoláson található címkén és a www.immax.cz weboldalon 
találja a termék katalógusszám alatt.

Az Immax IDEAL asztali lámpa megvásárlásával a természetes világítás technológiájának legjobbját kapta.
MEGJEGYZÉS: EZ A KÉSZÜLÉK TELJESEN ÖSSZESZERELT
1. Vegye ki a lámpát a csomagolásból, és helyezze a lámpa alapját (A) egy sík felületre.
2. Csatlakoztassa a tápegység (J) bemenetét a lámpa hátsó alsó részén található csatlakozóba (K).
3. Csatlakoztassa a tápegységet (L) egy szabványos 120 V-os aljzathoz. Megjegyzés: Az első bekapcsolás után a zöld jelzőfény (S és
V) rövid ideig világít, és egy sípoló hang jelzi, hogy a lámpa megfelelően csatlakozik az elektromos hálózathoz.
4. A kapcsoló (B) egy érintésérzékeny kapcsoló, amely a lámpa be-/kikapcsolását, a LED-ek fényerejének beállítását és a lámpa
színmódjának funkcióját vezérli.
5. A fő világítás bekapcsolásához érintse meg enyhén a kapcsolót (B), és tegye a következőket:
• A lámpa első fényerőszintjének bekapcsolásához nyomja meg a kapcsolót „egyszer”;
• a második fényerőszint bekapcsolásához nyomja meg a kapcsolót „kétszer”;
• a harmadik fényerőszint bekapcsolásához nyomja meg a kapcsolót háromszor;
• a lámpa kikapcsolásához nyomja meg a kapcsolót négyszer.
6. Ez a lámpa három színmóddal rendelkezik. A világítás színmódjának beállításához tartsa lenyomva a (B) kapcsolót három
másodpercig, ezzel átkapcsolhat a lámpa színhőmérséklete között: 5000 K, 2700 K, 4000 K.
7. A lámpa maximális beállítási tartománya az 1. és 2. ábrán látható. A MEGVILÁGÍTÁS SZÖGÉNEK BEÁLLÍTÁSA
A lámpa karját a megvilágítandó felület igényeinek megfelelően állítsa be 0 és 90° közötti szögbe. A lámpa karjának beállításakor
tartsa a lámpa alapját a kezével, és állítsa be a megfelelő megvilágítási szöget.
Figyelem: A kar túlzott beállítása vagy a megadott szögtartományon kívüli beállítás a mozgó kar megrongálódásához vezethet.

LÁSD A KÖVETKEZŐ IKONOK JELENTÉSÉT, AMELYEK A KÜLÖNBÖZŐ BEÁLLÍTÁSI FUNKCIÓKRA VONATKOZÓ ALÁBBI 
UTASÍTÁSOKHOZ TARTOZNAK.
C - „BEÁLLÍTÁS GOMB” - az idő, a dátum és az ébresztő beállításához.
D - „FEL GOMB” - beállítási módban nyomja meg a növeléshez. 
E - „LE GOMB” - beállítási módban nyomja meg a csökkentéshez.

ÓRA BEÁLLÍTÁSA:
Normál üzemmódban, amikor az idő látható, nyomja meg és tartsa lenyomva a „BEÁLLÍTÓ GOMBOT” a beállítási módba való 
belépéshez, majd nyomja meg újra a „BEÁLLÍTÓ GOMBOT” a további beállításokhoz. A beállítások sorrendje: 12 órás vagy 24 órás 
mód, ÓRA – PERC
• A C gomb – „BEÁLLÍTÓ GOMB” megnyomásával befejezheti a beállítást, vagy tétlenség esetén a készülék automatikusan
visszatér normál üzemmódba.

NAPTÁR BEÁLLÍTÁSA:
Nyomja meg a C gombot – „BEÁLLÍTÓ GOMB” – a dátum megjelenítéséhez. Amikor a dátum megjelenik (pl. 05 01 május 1-je), 
nyomja meg és tartsa lenyomva a C gombot – „BEÁLLÍTÓ GOMB” – a dátum beállításához. A beállítások sorrendje: ÉV – HÓNAP – 
NAP.
Normál üzemmódban a dátum a D gomb - „FEL GOMB” megnyomásával is megjeleníthető. Ha a készülék nem működik, a dátum 
automatikusan visszatér normál üzemmódba.
A C gomb - „BEÁLLÍTÁS GOMB” megnyomásával befejezheti a beállítást, vagy a készülék automatikusan visszatér normál 
üzemmódba, ha nem működik.
ÉBRESZTŐ BEÁLLÍTÁSA:
• Nyomja meg kétszer a C gombot - „BEÁLLÍTÁS GOMB”, hogy megjelenjen az A1. Amint megjelenik az ébresztő, nyomja meg és
tartsa lenyomva a C gombot - „BEÁLLÍTÁS GOMB”, és állítsa be az ébresztő időt.
• A beállítás sorrendje: ÓRA – PERCEK
• Nyomja meg a C gombot - „BEÁLLÍTÁS GOMB”, hogy befejezze a beállítást, vagy ha nem végez semmilyen műveletet, a készülék
automatikusan visszatér normál üzemmódba.
AZ ÉBRESZTŐ BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA
Az ébresztő bekapcsolásához nyomja meg kétszer a C gombot - „BEÁLLÍTÁS GOMB”, hogy megjelenjen az A1. A D gomb - „FEL
GOMB” megnyomásával be- vagy kikapcsolhatja az ébresztőt. Ha az ébresztő be van kapcsolva, a kijelző bal oldali két jele „--”-ről
»On«-ra változik, és a kijelzőn megjelenik az „ébresztő” ikon.
A C gomb – „BEÁLLÍTÁS GOMB” – megnyomásával befejezheti a beállítást, vagy tétlenség esetén a készülék automatikusan
visszatér normál üzemmódba. Amikor az ébresztő megszólal, nyomjon meg bármelyik gombot az ébresztő kikapcsolásához. Az
ébresztő automatikusan kikapcsol 10 perc elteltével, ha nem nyom meg egyetlen gombot sem.
Az ébresztés elhalasztása funkció nem elérhető.

A KIJELZŐ FÉNYERŐSSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA
Az óra kijelzőjének fényerejét az E gomb – „LE gomb” – megnyomásával állíthatja be. 4 beállítás közül választhat: KI, L 1, L2, L3.
Vezeték nélküli töltés utasítás
A vezeték nélküli töltéshez Qi-tanúsítvánnyal rendelkező eszköz szükséges. Ha szeretné ellenőrizni, hogy készüléke rendelkezik-e Qi-
tanúsítvánnyal, látogasson el a Wireless Power Consortium weboldalára.
A vezeték nélküli töltési terület (M) mobiltelefonokhoz használható. A vezeték nélküli töltés (N) fejhallgatókhoz használható.
o A készülék vezeték nélküli töltéséhez kövesse az alábbi lépéseket:
• Helyezze a készüléket a vezeték nélküli töltési terület (M) vagy (N) közepére, a kijelzővel felfelé.
• Amikor az eszköz a vezeték nélküli töltőpad (M) vagy (N) közepére kerül, a piros jelzőfény (S) vagy (V) folyamatosan világít, jelezve,
hogy a töltés folyamatban van. Az eszközön is láthatóvá válik, hogy a töltés folyamatban van.
• Rendszeresen ellenőrizze az eszköz töltöttségi szintjét, hogy megállapítsa, mikor töltődött fel teljesen.
MEGJEGYZÉS: A termék NEM jelzi, amikor az eszköz teljesen fel van töltve.
FIGYELEM! A készülék töltés közben felmelegedhet. Ez normális jelenség, a folyamat része. A töltési idő a készüléktől függően 
változhat.
ÚTMUTATÓ AZ ÓRA TÖLTŐÁLLVÁNYHOZ:
Az óra töltéséhez vezeték nélküli óratöltő (nem tartozék) szükséges.
Távolítsa el a fedelet (T), és dugja be az óratöltő kábelt az óratartó (P) lyukába. Vezesse be a kábelt úgy, hogy illeszkedjen a 
rekeszbe. Ha az óratöltő nem illeszkedik biztonságosan az óratartóba, használja a csomagban található két szilikon fedél egyikét, 
mielőtt behelyezné az állványba (P).
Csatlakoztassa a vezeték nélküli óratöltőt az USB-A vagy USB-C csatlakozóval a megfelelő porthoz (Q) vagy (R), és helyezze vissza a 
fedelet (T).
MEGJEGYZÉS: Rendszeresen ellenőrizze, hogy a készülék teljesen feltöltődött-e, mivel a jelzőfény NEM jelzi, amikor a készülék 
teljesen feltöltődött.
MEGJEGYZÉS: Az USB-portok (Q) és (R) névleges feszültsége 5 V, 1 A, és olyan eszközök töltésére használhatók, mint okosórák, 
táblagépek, mobiltelefonok stb. Egyszerre csak egy USB-port működik, elsőbbséget élvez az elsőként csatlakoztatott port.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS: A TŰZ, ÁRAMÜTÉS VAGY SZEMÉLYI SÉRÜLÉS KOCKÁZATÁNAK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN
1. A kezelés előtt kapcsolja ki a lámpát, és várja meg, amíg a lámpafej (F) lehűl.
2. A LED-panel (G) több órányi folyamatos használat után felmelegedhet. NE érintse meg közvetlenül a LED-panelt.
3. Csak az eredeti tápkábelt használja; ne használjon hosszabbítót vagy elosztót, mert ez a termék meghibásodásához vezethet. Ha a
lámpa villog vagy zajt ad, időben cserélje ki a tápegységet. Ne csatlakoztassa az adapter érintkezőit más fémvezetőhöz, mert ez a
termék megrongálódásához vagy más veszélyekhez vezethet. Ne használja a tápkábelt, ha láthatóan megsérült.
5. A lámpa 6 foknál nagyobb szögben nem használható. Használat közben ne helyezze a terméket instabil felületre, hogy ne essen le
és ne sérüljön meg.
4. Ne módosítsa a dugót.
5. A LED-lámpa nem cserélhető újjal.
6. CSAK BELTÉRI HASZNÁLATRA.
7. Ne tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek és magas páratartalomnak.
8. Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, válassza le a hálózati adaptert az áramforrásról.
MEGJEGYZÉS: A jelen felhasználói kézikönyvben szereplő fontos biztonsági utasítások nem fednek le minden lehetséges körülményt
és helyzetet. Fontos megjegyezni, hogy minden elektromos terméket óvatosan, gondosan és figyelmesen kell használni.

AZ ELEM CSERÉJE
• Ez a lámpa CR2032 elemet használ. Az elem cseréjére vonatkozó utasításokat lásd az ábrán. Az elemtartó rekesz a lámpa talpának
alsó részén (A) található, az elemtartó fedél (U) belsejében.
• A gombelem eltávolítása/behelyezése: Csavarhúzóval távolítsa el az elemtartó fedelet (0). Helyezze be a gombelemet úgy, hogy a
„+” jel vagy a lapos oldal felfelé nézzen.
ELEM BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék gombelemet tartalmaz. Lenyelés esetén akár 2 órán belül súlyos sérülést vagy
halált okozhat. Forduljon orvoshoz.
Biztonsági utasítások elemeket tartalmazó termékekhez.
Csak a termék leírásában megadott ajánlott elem típust használja. Ez a lámpa CR2032 elemet használ.
Ne próbálja meg az elemeket újratölteni, kivéve, ha azok kifejezetten újratölthetőként vannak jelölve.
Ne dobja az elemeket tűzbe, ne szerelje szét és ne tegye ki túlzott hőhatásnak.
Tartsa gyermekektől elzárva. Lenyelés veszélye áll fenn.
Az elem szivárgása esetén azonnal cserélje ki az elemet és alaposan tisztítsa meg az érintkezőket.
Ha a termék nem működik, ellenőrizze az elemeket és szükség esetén cserélje ki őket.
Karbantartás és tárolás
Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket, hogy megakadályozza az elektrolit szivárgását.
Az elemeket száraz helyen, közvetlen napfénytől távol tárolja.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy az elemek nem szivárognak-e és nem lemerültek-e.
A használt elemek ártalmatlanítása
A használt elemeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. Az elemeket a kijelölt gyűjtőhelyeken, például
újrahasznosító központokban vagy üzletekben található speciális gyűjtőedényekben kell ártalmatlanítani. Áthúzott kerékkel ellátott
szemetes szimbólum
Az elemek vagy csomagoláson található szimbólum jelzi, hogy az elemek különleges újrahasznosításra kerülnek. Az utasítások
betartásával Ön is hozzájárul a környezet védelméhez.
A termék hulladékkezelése – a terméket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt eldobni. A megfelelő hulladékkezelés érdekében
vigye a terméket egy kijelölt gyűjtőhelyre. ASEKOL: AK-016010, WEEE reg. sz. DE 88927148
Tisztítás és karbantartás:
A lámpatest felülete nem igényel különleges karbantartást. A lámpatest felületét puha ruhával vagy porolóval törölje le.
Ne tegye ki a terméket túlzott tisztításnak, és kerülje a súroló vagy más vegyi anyagok használatát.
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REGLAJUL LUMINOZITĂȚII AFIȘAJULUI
Pentru a regla luminozitatea afișajului ceasului, apăsați butonul E - „BUTON JOS”. Sunt disponibile 4 setări: OPRIT, L 1, L2, L3.
Instrucțiuni de încărcare wireless
Încărcarea wireless necesită un dispozitiv certificat Qi. Pentru a determina dacă dispozitivul dvs. este certificat Qi, vizitați site-ul web 
Wireless Power Consortium.
Zona de încărcare wireless (M) este destinată telefoanelor mobile. Încărcarea wireless (N) poate fi utilizată pentru căști.
o Pentru a încărca dispozitivul wireless, urmați acești pași:
• Așezați dispozitivul cu fața în sus în centrul zonei de încărcare wireless (M) sau (N).
• Odată ce dispozitivul este centrat pe suportul de încărcare wireless (M) sau (N), indicatorul luminos roșu (S) sau (V) se va aprinde
continuu pentru a indica că încărcarea este în curs. Dispozitivul ar trebui să afișeze că încărcarea este în curs.
• Verificați regulat nivelul de încărcare al dispozitivului pentru a determina când este complet încărcat.
NOTĂ: Produsul NU afișează nicio indicație când dispozitivul este complet încărcat.
AVERTISMENT! Dispozitivul se poate încălzi în timpul încărcării. Acest lucru este normal și face parte din proces. Timpul de
încărcare variază în funcție de dispozitiv.
INSTRUCTIUNI PENTRU SUPORTUL DE ÎNCĂRCARE A CEASULUI:
Pentru a încărca ceasul, este necesar un încărcător wireless pentru ceas (nu este inclus).
Scoateți capacul (T) și introduceți cablul încărcătorului ceasului în orificiul situat pe suportul ceasului (P). Treceți cablul astfel încât să
se potrivească în compartiment. Dacă încărcătorul ceasului nu se potrivește bine în suportul ceasului, utilizați unul dintre cele două
capace din silicon incluse în pachet înainte de a-l introduce în suport (P).
Conectați încărcătorul wireless pentru ceas utilizând conectorul USB-A sau USB-C la portul corespunzător (Q) sau (R) și înlocuiți
capacul (T).
NOTĂ: Verificați regulat pentru a vă asigura că dispozitivul este complet încărcat, deoarece indicatorul luminos NU indică
momentul în care dispozitivul este complet încărcat.
NOTĂ: Porturile USB (Q) și (R) au o tensiune nominală de 5 V, 1 A și pot fi utilizate pentru încărcarea dispozitivelor precum ceasuri
inteligente, tablete, telefoane mobile etc. Funcționează un singur port USB la un moment dat, având prioritate cel care a fost
conectat primul.

AVERTISMENT DE SIGURANȚĂ: PENTRU A REDUCE RISCUL DE INCENDIU, ȘOC ELECTRIC SAU VĂTĂMARE CORPORALĂ
1. Înainte de manipulare, opriți lampa și așteptați ca capul lămpii (F) să se RĂCEASCĂ.
2. Panoul LED (G) se poate încălzi după câteva ore de utilizare continuă. NU atingeți direct panoul LED.
3. Utilizați numai cablul de alimentare original; nu utilizați un cablu prelungitor sau un splitter, deoarece acest lucru poate provoca
funcționarea defectuoasă a produsului. Dacă lumina clipește sau emite un zgomot, înlocuiți sursa de alimentare în timp util. Nu
conectați contactele adaptorului la alți conductori metalici, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea produsului sau alte
pericole. Nu utilizați cablul de alimentare dacă este vizibil deteriorat.
5. Lumina nu poate fi utilizată la unghiuri mai mari de 6 grade. În timpul utilizării, nu așezați produsul pe o suprafață instabilă pentru
a preveni căderea și deteriorarea produsului.
4. Nu modificați ștecherul.
5. Lumina LED nu poate fi înlocuită cu una nouă.
6. NUMAI PENTRU UTILIZARE ÎN INTERIOR.
7. Nu expuneți produsul la temperaturi ridicate și umiditate ridicată.
8. Dacă nu utilizați acest produs pentru o perioadă lungă de timp, deconectați adaptorul de alimentare de la sursa de alimentare.
NOTĂ: Instrucțiunile importante de siguranță din acest manual de utilizare nu acoperă toate condițiile și situațiile posibile care pot
apărea. Este important să rețineți că toate produsele electrice trebuie utilizate cu precauție, grijă și atenție.

ÎNLOCUIREA BATERIEI
• Această lampă utilizează o baterie CR2032. Consultați diagrama pentru instrucțiuni de înlocuire a bateriei. Compartimentul
bateriei se află pe partea inferioară a bazei lămpii (A) și în interiorul capacului compartimentului bateriei (U).
• Scoaterea/introducerea bateriei tip pastilă: Utilizați o șurubelniță pentru a scoate capacul compartimentului bateriei (0).
Introduceți bateria tip pastilă cu partea „+” sau partea plată orientată în sus.
AVERTISMENT DE SIGURANȚĂ PENTRU BATERII: Acest produs conține o baterie tip pastilă. În caz de înghițire, poate provoca
leziuni grave sau moarte în doar 2 ore. Solicitați asistență medicală.
Instrucțiuni de siguranță pentru produsele care conțin baterii.
Utilizați numai tipul de baterie recomandat specificat în specificațiile produsului. Această lampă utilizează o baterie CR2032.
Nu încercați să reîncărcați bateriile, cu excepția cazului în care acestea sunt marcate în mod specific ca fiind reîncărcabile.
Nu aruncați bateriile în foc, nu le dezasamblați și nu le expuneți la căldură excesivă.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor. Există riscul de înghițire.
În cazul scurgerii bateriei, înlocuiți-o imediat și curățați bine contactele.
Dacă produsul nu mai funcționează, verificați bateriile și înlocuiți-le dacă este necesar.
Întreținere și depozitare
Scoateți bateriile dacă produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, pentru a preveni scurgerea electrolitului.
Depozitați bateriile într-un loc uscat, ferit de lumina directă a soarelui.
Verificați regulat dacă bateriile nu prezintă scurgeri sau uzură.
Eliminarea bateriilor uzate
Bateriile uzate nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere obișnuite. Aruncați-le la punctele de colectare desemnate, cum
ar fi centrele de reciclare sau containerele speciale din magazine. Simbolul coșului de gunoi barat
Acest simbol de pe baterii sau ambalaj indică faptul că bateriile sunt supuse unui proces special de reciclare. Respectând aceste
instrucțiuni, contribuiți la protejarea mediului.
ELIMINAREA produsului - produsul nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile menajere. Pentru eliminarea corespunzătoare, duceți
produsul la un punct de colectare desemnat. ASEKOL: AK-016010, Nr. de înregistrare DEEE DE 88927148
Curățare și întreținere:
Suprafața corpului de iluminat nu necesită întreținere specială. Ștergeți suprafața corpului de iluminat cu o cârpă moale sau un
șervețel.
Nu expuneți produsul la curățare excesivă și evitați utilizarea agenților abrazivi sau a altor agenți chimici.

Înainte de utilizarea acestui produs, citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare și respectați instrucțiunile și recomandările 
indicate. Păstrați-le pentru utilizare ulterioară.
Din motive de siguranță și din cauza pierderii garanției, este interzisă utilizarea produsului în mod contrar instrucțiunilor și în 
alte scopuri decât cele indicate în instrucțiuni.
Notă: Imaginile din manualul de instalare sunt doar orientative. Imaginea produsului poate diferi de produsul real. Imaginea 
exactă a corpului de iluminat și alte parametri tehnici se găsesc pe eticheta de pe ambalaj și pe site-ul web www.immax.cz 
sub numărul de catalog al produsului.

Odată cu achiziționarea lămpii de masă Immax IDEAL, ați obținut cea mai bună tehnologie de iluminare naturală.
NOTĂ: ACEST DISPOZITIV ESTE COMPLET ASAMBLAT
1. Scoateți lampa din ambalaj și așezați baza lămpii (A) pe o suprafață plană.
2. Conectați intrarea adaptorului de alimentare (J) la conectorul (K) din partea din spate, în partea inferioară a lămpii.
3. Conectați adaptorul de alimentare (L) la o priză standard de 120 V. Notă: După prima conectare a lămpii și alimentarea cu
energie electrică, indicatorul verde (S și V) se aprinde pentru o clipă și se aude un bip, care semnalează conectarea corectă la
rețeaua electrică.
4. Comutatorul (B) este un comutator tactil care controlează pornirea/oprirea lămpii, reglarea luminozității diodelor LED și
funcția modului de culoare al lămpii.
5. Pentru a aprinde lumina principală, atingeți ușor comutatorul (B) și procedați astfel:
• Pentru a aprinde lampa la primul nivel de luminozitate, apăsați comutatorul „o dată”;
• Pentru al doilea nivel de luminozitate, apăsați comutatorul „de două ori”;
• Pentru al treilea nivel de luminozitate, apăsați comutatorul „de trei ori”;
• pentru a opri lampa, apăsați comutatorul de patru ori.
6. Această lampă oferă trei moduri de culoare. Pentru a seta modul de culoare al iluminării, apăsați și țineți apăsat
comutatorul (B) timp de trei secunde, comutând astfel modul de temperatură a culorii luminii: 5000 K, 2700 K, 4000 K.
7. Intervalul maxim de reglare a lămpii este indicat în schemele 1 și 2. REGLARE UNGHI DE ILUMINARE
Reglați brațul lămpii pe verticală în funcție de necesitățile de iluminare a suprafeței, la orice unghi între 0 și 90°. În timpul
reglării brațului lămpii, țineți baza cu mâna și reglați unghiul corect de iluminare.
Atenție: Reglarea excesivă sau reglarea brațului în afara intervalului de unghiuri specificat poate duce la deteriorarea brațului
mobil.

A SE VEDEA LEGENDA URMĂTOARE A ICONELOR, CARE SE REFERĂ LA INSTRUCȚIUNILE DE MAI JOS PENTRU DIVERSE 
FUNCȚII DE REGLARE.
C - „BUTON DE SETARE” - pentru setarea orei, datei și alarmei.
D - „BUTON SUS” - în modul de setare, apăsați pentru a crește. 
E - „BUTON JOS” - în modul de setare, apăsați pentru a reduce.

SETAREA CEASULUI:
În modul normal, când este afișată ora, apăsați și țineți apăsat „BUTONUL DE SETARE” pentru a intra în modul de setare, 
apăsați din nou „BUTONUL DE SETARE” pentru setări suplimentare. Ordinea setărilor este: 12 HR sau 24 HR, ORA – MINUTE
• Apăsați butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a ieși din setări sau, în cazul inactivității, se va reveni automat la modul
normal.

SETAREA CALENDARULUI:
Apăsați butonul C - „BUTON DE SETARE” - pentru a afișa data. Când se afișează data (de exemplu, 05 01 pentru 1 mai), 
apăsați și țineți apăsat butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a seta data. Ordinea setărilor este: AN - LUNĂ - ZI.
În modul normal, data poate fi afișată și apăsând butonul D - „BUTON SUS”. Dacă dispozitivul nu este în funcțiune, data 
revine automat la modul normal.
Apăsând butonul C - „BUTON SETARE” se termină setarea sau se revine automat la modul normal dacă dispozitivul nu este 
în funcțiune.
SETAREA ALARMEI:
• Apăsați de două ori butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a afișa A1. Când apare alarma, apăsați și țineți apăsat
butonul C - „BUTON DE SETARE” și setați ora alarmei.
• Ordinea setărilor este: ORĂ – MINUTE
• Apăsați butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a termina setarea sau reveniți automat la modul normal dacă nu se
efectuează nicio acțiune.
PORNIREA ȘI OPRIREA ALARMEI
Pentru a activa alarma, apăsați de două ori butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a afișa A1. Apăsând butonul D -
„BUTON SUS” activați sau dezactivați alarma. Când alarma este activată, cele două caractere din stânga afișajului se schimbă
de la „--” la «On» și pe afișaj apare pictograma „alarmă”.
Apăsați butonul C - „BUTON DE SETARE” pentru a ieși din setări sau, în cazul inactivității, se va reveni automat la modul
normal. Când alarma sună, apăsați orice buton pentru a o opri. Alarma se oprește automat în 10 minute dacă nu apăsați
niciun buton.
Funcția de amânare nu este disponibilă.

IMMAX, Teslova 1179/2, 702 00 Ostrava, UE | www.immax.cz | 
Proiectat în Cehia, fabricat în China

08999L – decor lemn închis/negru 
09000L – decor lemn deschis/negruRU- MANUAL DE UTILIZARE

Lampa de masă Immax IDEAL LED cu încărcare multifuncțională QI
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LED Desk Light with Multi Charging Station 
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Read instructions prior to use. 
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CAUTIONI 
BATTERY SAFETY: This 
product contains a button 
battery. lf swallowed, it could 
cause severe injury or death 
in just 2 hours. Seek medical 
attention immediately. 

CZ  _ Technické parametry:
Materiál: ABS
Světelný tok: 800 lm
Světelný výkon: 8 W
Počet LED diod: 33 ks
Stmívatelné – 3 stupně
Bezdrátové nabíjení: 5 W
USB výstup: USB: 5 V/1 A
Teplota barev: CCT
Studená: 5000 ± 280 K
Teplá: 2700±280K
Chladná a teplá: 4000±280K
Index podání barev: >85Ra
Baterie: CR2032 (3V)
Vstupní výkon: 12V/2,5 adaptér
Vstupní napětí: AC 220-230 V, 50/60 Hz

SK-Technické parametre:
Materiál: ABS
Svetelný tok: 800 lm
Svetelný výkon: 8 W
Počet LED diód: 33 ks
Stmievateľné – 3 stupne
Bezdrôtové nabíjanie: 5 W
USB výstup: USB: 5 V/1 A
Teplota farieb: CCT
Studená: 5000 ± 280 K
Teplá: 2700±280K
Chladná a teplá: 4000±280K
Index podania farieb: >85Ra
Batéria: CR2032 (3V)
Vstupný výkon: 12V/2,5 adaptér 
Vstupné napätie: AC 220-230 V, 50/60 Hz

EN- Technical parameters:
Material: ABS
Luminous flux: 800 lm
Light output: 8 W
Number of LEDs: 33
Dimmable – 3 levels
Wireless charging: 5 W
USB output: USB: 5 V/1 A
Color temperature: CCT
Cool: 5000 ± 280 K
Warm: 2700±280K
Cool and warm: 4000±280K
Color rendering index: >85Ra
Battery: CR2032 (3V)
Input power: 12V/2.5 adapter
Input voltage: AC 220-230 V, 50/60 Hz

DE-Technische Daten:
Material: ABS
Lichtstrom: 800 lm
Lichtleistung: 8 W
Anzahl der LEDs: 33
Dimmbar – 3 Stufen
Kabelloses Laden: 5 W
USB-Ausgang: USB: 5 V/1 A 
Farbtemperatur: CCT
Kalt: 5000 ± 280 K
Warm: 2700±280K
Kalt und warm: 4000±280K 
Farbwiedergabeindex: >85Ra
Batterie: CR2032 (3V)
Eingangsleistung: 12V/2,5 Adapter 
Eingangsspannung: AC 220-230 V, 50/60 Hz

Parametry techniczne:Materiał: ABS Strumień 
świetlny: 800 lm
Moc świetlna: 8 W
Liczba diod LED: 33 szt.
Ściemnialne – 3 stopnie
Bezprzewodowe ładowanie: 5 W
Wyjście USB: USB: 5 V/1 A
Temperatura barwowa: CCT
Zimna: 5000 ± 280 K
Ciepła: 2700±280K
Chłodna i ciepła: 4000±280K
Współczynnik oddawania barw: >85Ra 
Bateria: CR2032 (3V)
Moc wejściowa: 12V/2,5 adapter
Napięcie wejściowe: AC 220-230 V, 50/60 Hz

Műszaki adatok:Anyag: ABS
Fényáram: 800 lm
Fényteljesítmény: 8 W
LED-ek száma: 33 db
Fényerő-szabályozás – 3 fokozat
Vezeték nélküli töltés: 5 W
USB-kimenet: USB: 5 V/1 A 
Színhőmérséklet: CCT
Hideg: 5000 ± 280 K
Meleg: 2700±280K
Hideg és meleg: 4000±280K 
Színvisszaadási index: >85Ra
Elem: CR2032 (3V)
Bemeneti teljesítmény: 12V/2,5 adapter 
Bemeneti feszültség: AC 220-230 V, 50/60 Hz

Parametri tehnici:Material: ABS
Flux luminos: 800 lm
Putere luminosă: 8 W
Număr de diode LED: 33 buc.
Dimmabile – 3 trepte
Încărcare wireless: 5 W
Ieșire USB: USB: 5 V/1 A
Temperatură de culoare: CCT
Rece: 5000 ± 280 K
Calde: 2700±280K
Răcoroase și calde: 4000±280K
Indice de redare a culorilor: >85Ra
Baterie: CR2032 (3V)
Putere de intrare: adaptor 12V/2,5 
Tensiune de intrare: AC 220-230 V, 50/60 Hz
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